J. W. A. L. X,1 (1975)

SOME TRADITIONAL YORUBA "ADVERBS"
IN TRUE PERSPECTIVE

Qladele Awobuluyi

Traditional Yoruba grammar considers words
like k{8k{# 'quickly' and ri '(ever) before' in
the following two sentences as adverbs:’

1, Adé 1l¢ kidkid

Ade go quickly
‘Ade went (there) quickly.'

2. Adé 19 rf
Ade go before
'Ade went (there) before.'

But as Awobuluyi (1969, 1971:105) points out,
"adverbs" like the one in (1) can be topicalised,
a8 in

3. Kidkid ni Adé 1o
quickly Emph-marker Ade go
'Ade went (there) without eny delay at all’

1s On this, see Crowther (1852:182,.250), de Gaye
and Beecroft (1964:52), Ward (1956:151,174),
Delang (1965:124 127), Bamgbose (’1966 1293,
Johhson (1969: xlvu - xlviii Rowlands
(1969:146), Anonymous (1971:140, 200).
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while those like the ome in (2) cannot, as shown
by the ungrammaticality of

4. *ri ni Adé 1g
In other words, these two kinds of "adverbs" do
not behave alike, and this calls for explanation.

Taking the dissimilarity in the behaviour
of the two kinds of "adverbs” under topicalisation
as possible evidence that they actually belong. in
different categories, Awobuluyi (1969, 1971:105)
tentatively advanced the hypothesis that "adverbs"
like the one in (1) are prepositional phrase nouns
preceded specifically by the preposition nf 'in,
at, on' at least in deep structure, while "adverbs"
like the one in (2) are indeed adverbs.2 In other
words, according to that hypothesis, traditional
Yoruba grammar and all modern practitioners of it
are mistaken in calling words like kfdkfd, £o9,
ségesdge, kitdkitd,? etc. adverbs. Evidence will
be presented in this paper to show that the hypo-
thesis is correct, while traditional Yoruba grammar
is indeed mistaken as regards the true categorial
status of the words in question. The evidence to

2. Rowlands (1970) analyses the two classes of
words in question as Nominals and Bound
Verbs, respectively.

3. Most of the words of this kind are ideophonic
in character, and appropriate English glosses
rarely exist for them. For this reason, no
attempt will be made to translate most of them.
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be presented takes the form of three hitherto
universally overlooked syntactic phenomena having
to do with the words themselves.

To begin with, consider the following
utterances:
5. (a) 6 aé xidxii
he arrive quickly
'He came quickly.

®

(b) 6 daé ni kidkid
he arrive in quickly
'He came quickly.'

6. (a) & aé wéréwéré

he arrive quickly
'He came quickly.'

(b) 8 aé ni wéréwéré
he arrive in quickly
'He came quickly.'

7. (a) Igu ti a be pglebe pelebe
yam which we slice thin thin
'Yem that is sliced thin.'
(b) TIsu tia bg ni pelebe pelebe
Yyam which we slice in thin thin
'Yam that is sliced thin.'
8. (a) ge mi pdlé
do me gently
'Treat me gently.'
(b) 8e mi ni pgié
do- me in gently
"Treat me gently.'
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9. (a) & A t¢ 11¢ girigiri
he-ing press ground girigiri
'He walked about in girigiri manner.'

(b) 6 A4 te 11¢ A girigiri
he-ing press ground in girigiri
'He walked about in girigiri manner. '

10. (a) Arird ok& 1 f s9ld kid
hoverer up which-ing hit-ground kud
'The hoverer that hits the ground
with a ki sound.'

(®) jrira ké tf { sgl3 nf ki
hoverer up which-ing hit-ground in kil
'The hoverer that hits the ground
with a kud sound.'

These are all surface structure utterances.
Furthermore, the (b) member of each pair contains

a so-called adverb which is actually preceded by the
preposition n_i.“' The hypothesis under considera-
tion merely states that traditional adverbs like
k{dk{a, ki, wéréwéré occur preceded by the preposi-
tion ni in deep structure, and leaves completely
open the possibility that they may occur in that
same way in surface structure also. Now, since the

4. For further examples of such utterances,
see Abraham (1958:362,371,662), Fagunwa
(1963:16), Babalgla (1973a:155;1973b:169,
1973¢:51), Faleti (1970:64), QOlajubu (1972:
102), Akinjogbin (1969:48,101; 121), Esan
(1969, lines 338,661,822,848), Oladapy (1973:
84), Oyelaran (1974:6), Layeni (1967:14),
Anonymous (1969:5, verse 2%-
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hypothesis was actually formulated without the
benefit of having ever heard or seen utterances
like (5 -10) previously, those utterances have to
be taken as a strong direct confirmation of it.

Examples (5 - 10) are, as rar as current
knowledge goes, in the minority in the language:
the majority of surface structure utterances
containing the so-called adverbs apparently lack
(B) counterparts,® as in

11. - (a) M&a ta féleféle ni ¢dd mi
do-not bounce féleféle in presence my
'Don't behave in féleféle manner in
my presence.’

(b) *M&a ta ni féleféle ni $dd mi
do-not bounce in féleféle in presence
ny
'Don't behave in féleféle manner in
my presence.'

S5 So little detailed systematic study of the
words under consideration has ever been done
that no one at all can at present seriously
or meaningfully claim to know whether asterisk
in these utterances means that they are un-
grammatical, or grammatical but stylistically
less preferred, or grammaticel but rare, etc.
Intuition does not help here either, because
such intuition as many speakers claim to have
about such words is really not distinct from
what traditional grammars teach about the
words.
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Ko b& Jjooké 3ééié
T happen sit-down peacefully
'Thereupon, I sat down guietly.'

Mo bA 3odké ni jééié
I happen sit-down in peacefully
"Thereupon I sat down quietly.'

4,

15.

(2)

()

(a)

(b)

(a)

(v)

(a)

It
*3
it

It

funfun 14d
be-white 141

is snow white.*®

funfun ni 14d

be-white in 14d

is snow white.'

ga fioffo

be-tall fiofio

is tall in ffofio manner.’'
ga ni ffoffo

oe-tall in fiofio

is tall in fioffo manner.'

ri roboto
seen round

is round.'

r{ ni roboto
seem round
is round.'

pupa 00
be-red £o0

‘is red in £60 manner. '
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(b) *& pupa ni £35
it be-red in £&%
'It is red in £d6 manner.'

However, there is no question at all but that the
same kinds of "adverbs" occur in (5 - 10) and (11 -
16). For, more specifically, they are the same both
from the standpoint of their phonological and morp-
hological mskeup and from the standpoint of the types
of meanings they convey. Furthermore, the relation
between any particular "adverb" and the verb in its
sentence is exactly as for the "adverbs" and verbs
in the other utterances. In other words, then,
(5 = 10) and (11 - 16) actually illustrate the same
kind of construction. This fact must be reflected
in any would-be explanatory grammar of the language,
and the simplest and now conventional way to do so
is to derive them in exactly the same wey.6

In this connection, notice that the preposi-
tion nf never occurs in Yoruba except directly
preceding nouns.7 Consequently, each of the words it

6. Of course, one could choose to consider (5 -
10) as exceptions and describe them separately
from (11 - 16). But in that event one could
not legitimately claim to be writing an expla-
natory grammar of the construction involved.

7. This syntactic rule can only be inferred from
most of the existing works on the language, e.g.
Crowther (1852:33%-34), Johnson (1969:xlviii-
x1ix), de Gaye and Beegroft (1964:61 ’ Ward
(19561 123-24,129-123), Rowlands (1969:146
Delang (ﬂ965:9), Bamgbose - (1966:78). “The only
explicit formulation of the rule that the writer
knows of is in Awobuluyi (1969:note 1631971:105).



precedes in the above examples is thereby unambi-
guously identified as a noun. This being the case,
since the (a) and (b) members of each example are
synonymous, if one tekes the traditional position
that words like kfék{id, etc. are "advérbs", one
“would be forced to also claim that the (b) utterances
are derived optionally from their (a) counterparts by
the following transformational rule:

7. w X - ¥ - AV - T =)
1 2
## X - V - nf - NP - Y
1 3 4

On the other hand, if one takes the position that all
such words are nouns, one would have to derive the
(a) utterances from their (b) variants by rule (18).

18. 4 X - V - nf - NP - Y 4
1 2 3 =

# X = V - NP - Y ##
1 3
Careful comparison of these two rules reveals
significant differences between them and, by impli-
cation, between the analyses they represent.

Rule (17) would have to be constrained so that
it does not apply to utterances like (11 - 16). Rule
(18), for its own part, would be constrained to apply
obligatorily to the same kind of examples. In short,
both rules would be equally constrained in respect of
examples like (11 - 16), and there is therefore no
basis for choosing between them at this point.

Notice, however, that rule (17) carries out
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two simultaneous operations of insertion and cate-
gory change, and of these two operations, the latter
is extremely uncommon, if not actually unheard of,
for syntactic rules. This makes that rule rather
implausible and undesirable. Rule (18), by contrast,
carries out only one simple routine operation of
deletion, and is for this reason completely natural.

Furthermore, rule (17) is completely ad hoc:
it has no motivation of any kind beyond the data in
(5 - 10). Rule (18), on the other and, has firmly
established independent existence in the language
both in its optional and in its obligatory applica-
tions. Thus, its optional application features in
the derivation of the following (a) sentences from
their (b) variants:

19. (a) 86 m§ ti Suitd
he know that-of truth
'He in fact knows.'

(b) & mg nf ti otitd
he know in that-of truth
'He in fact knows.'

20. (a) 6 rin 21néhd
he walk nudity
'He walked in the nude.'

(b) 6 rin ni 3indho
he walk in nudity
'He walked in the nude.'



21. (a) 8 A gbé apd ¢hin

(v)
22, (a)
()
23, (a)
(®)

Its obligatory

he
'He

é

he

tHe

Ko

-ing reside side over-there
lives over there.'

4 gbé ni apad ¢him

-ing reside in side over-there

lives over there.'

dim  dfdin

not be-sweet sweetness

"It

XS

is not sweet at all.'

din nf 4fdin

not be-sweet in sweetness

'It

it
"I

$

it
Tt

is not sweet at all.'

gdro ise
be-difficult doing
is difficult to do.'

goro ni ige
be-difficult in doing
is difficult to do.'

application is needed for deriving
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the (a) members of the following utterances from
their (b) versions:8

8. Evidence for the existence in deep structure
of these (b) utterances can be seen from the
fact that their (a) versions display the item
ti when the noun phrase bé¢ lit. - 'manner
I¥s' is topicalised,

6 wi bé¢ — Bés mni & (ti) wi
'He said so.' 'So he. said.'

6 ri bé¢ — BEE =ni & (ti) =f
'It seems so.' 'So it seems.

Jjust as happens when all place and a few

manner nouns immediately preceded by the
preposition ni are topicalised in sentences

whose verb is neither wa 'to be in a place'
nor gbé 'to reside in"a place.' Thus, cf.

6 k& nf ojd — Qi3 ni 8 ti ki

'He died at the market' 'The market is where
he died.'

6 xi si oja — *0jd ni 8 ti ki si
'He died at the market.' 'The market is where
he

died."'
6 ki nf and _y *And ni § ti ki
'He died yesterday 'Yesterday is when he
died.'

The element ti is not permitted in the
topicalised versions of the last two examples
because the latter contain wrong combinations
of prepositions and nouns.

38



24. (a) 6 wi béé
he say manner-its
'He said so.'

(®) *6 wi ni bé¢
he say in manner-its
'He said so.'

25. (a) 6 ri bée
N it seem manner-its
'It seems so.'

(b) *6 ri ni bée
it seem in manner-its
'Tt seems so.'

In shert, rule (17) is not a rule of Yoruba
grammar, while rule (18) is. This being the case,
it has to be concluded that the analysis that rule
(17) represents, nanely, the one which considers
words like kfdx{4, etc.as adverbs, is at best,
inferior to the one represented by rule (18), and
at worst actually incorrect.

Next, consider utterances like the following:
26. Mo b jooké jé6ié mi
I happen sit-down peacefully my
'T thereupon sat down in my usual
peaceful manner.'
27. E jé ki & mda gbén riri ré nf ib¢ yen
You (pl.) let compl. he-ing tremble
rird his in there that
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'Let him go on trembling there, as
is his habit.

28. M3a ta féleféle re dé 9d¢ mi o
do-not bounce féleféle your reach
presence my o
'I am warning you now. Don't behave in
your characteristic féleféle manner in
my presence.’'

29. Tbi tf § ti A yan k¢fddkéAad r¢ kiri
place which he from -ing strut kdhdikdhdd
his go-about
'While he was strutting about in his
usual k$fidikérdd manner. '

30. Bi wén ti A ge wodiwddld won kiri ni iyen
manner they from -ing do wQduw¢dd their
go-about Emph that’

'That is the way they go about behaving
in their usual wgdiwgdd manner.'

31. Ob¢ néd dun mirinmirin kan byt
stew the be-sweet mirinmirin one menner-
this
'The stew has a funny/queer sweet taste.
32. 6 ri rugbudu kan bad yi

it seem rugbudu one manner this
'It has a queer rugbudu shape.'

Each of these utterances contains a so-called
adverb which is actually qualified by a qualifier.
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For example, in (26), jé4jé is qualified by mi 'my'
while in (27) riri is qualified by ré 'his, her,
its'. Since adverbs do not normally occur qualified
by qualifiers in natural languages, there is no way
at all to explain the structure of wtterances like
(26 - 32) within the framework of any analysis which
adopts the traditional view that words like j8éié,
félerdle, k{hadkhdd, etc,are adverbs. Within the
framework of an alternative analysis which considers
all such words as nouns, however, (26 - 32) are
completely regular and natural, and require no
explanation at all, since it is the universal
privilege of nouns to be able to occur with any
qualifiers with which they are semantically compati-
ble. "Under these circumstances, it can be seen
that the former analysis once again proves to be

the inferior analysis.

This observation is actually something of an
understatement. To see it, consider rule (17) once
again. It claims that when the words under consider-
ation are not directly preceded by the preposition
ni, they are adverbs. If this were actually the
case, such words would not be able to occur qualified
by qualifiers in that particular context, sinci, as
already pointed out, qualifiers do not qualify
adverbs. But they do occur qualified by qualifiers,
as seen in (26 - 32), and from this it must be con-
cluded that such words are not adverbs even when
they are not directly preceded by the preposition
ni; instead, they are nouns, as claimed by rule (18).
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In other words, then, the analysis that rule (17)
represents in not merely inferior but actually
incorrect.

There are a number of words in the language
with which the so-called adverbs share very import-
ant syntactic characteristics. Such words can be
exemplified by:

831l 'suddenness*
ogén ‘suddenness'
méjiméjl 'two at a time'
métem§ta  'three at a time'
ojoojim¢  'everyday'
[-ELIEL 'every week'
Qdoodin 'every year'

Enlightened grammarians of the language are
virtually unanimous in calling all such words nouns.
Their view seems to the writer to be correct both
on intuitive grounds and because it has very strong
structural support in the fact that most such words
collocate with the preposition ni, a word which, as
pointed out earlier, never occurs in the language
except with nouns. TFor example,

33. & dé ni oggén (*8 dé ogén)
he arrive in suddenness
‘He came suddenly.'
34, 6 4 mi won nf méjiméjl (*6 A mi won méjiméjl)
he -ing take them in two-two
'He was removing them two at a time.'
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35. 6 4 wa ni $s9dsé (*6 A wA 3s9dsé)
he -ing come in week-week
'He comes every week.'

The similarities between the nouns just
exemplified and the so-called adverbs are of
different kinds.

Firstly, both sets of words can occur with
the preposition ni, as in (5 - 10) and (33 - 35).
The nouns exemplified in (33 - 35) do so with a
few definite exceptionsﬂ while the so-called
adverbs in (5 - 10) do so with many apparent
exceptions.

Secondly, both sets of words are severely
restricted in their ability to cooccur with quali-
fiers. The nouns exemplified in (33 - 35) are,
interestingly enough, even more severely restricted
in that respect than the so-called adverbs. Thus,
some examples of the collocation of the latter with
qualifiers have already been given in (26 - 32),
and still more could be supplied. In the case of the
nouns exemplified in (33 - 35), by contrast, examples
are extremely hard to come by. Only the following
two are known to the writer at present:

9. E.g. 2gbddgba 'the elders’, ogboogbon
(untranslatable), ggbéégbé (untranslable).

43



36. 6 g6 e J& ni ogdn kan
he cut it snap in suddenness one
'He cut it through at a stroke.'

37. Ojoojim$ ayé ré ni § A a4 Ifd
everyday world his Emph-marker he -ing
consult Ifa
'He consults Ifa every blessed day of
his life.'

The noun $gdn is qualified by kan 'one' in (36),
and ojoojfimé by the genitival qualifier ayé ré
'his life' in (37).

function as subject and/or object of verbs.

Thirdly, both sets of words normally never
10

Thus, there are no strings like the following where
the non-terminal symbols could actually be replaced

10

They actually function as the object of the
verb da/di 'tb become', as in

4 md A dx ogoogumo re
it indeed -ing beconé everyday your
'This is fast becoming an everyday thlng
with you.'

6 ai xitakitd

it become kitdkita N
'Things suddenly turned into kitakita.'

Such sentences, cited in Rowlands (1970),
have been excluded from cousideration here as
some people might argus that the so-called

adverbs are employed there in a special sense.
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by appropriate lexical items:’1

28, (2) * 4 959¢s¢ v NP ##

(b) * #a NP v $s90s8 ##
39. (a) * ##kidkid v NP ##

() * 44 IP v JSES T

Finally, by virtue of the function they
perform in sentence structure, both sets of words
are topicalised and relativised identically.
Thuis, to

1. Adé  1lg kidki4

'Ade went (there) quickly.'
correspond the following:

40, (a) kifkf4 ni Adé 1g

quickly Emph-marker Ade go
'Ade went (there) without any
delay at all.'

M. The only possible exception to this obser-
vation that the writer knows of is the
traditional saying

ojoojtim$ bi odun

everyday manner~of festival

"Everyday is like a holy day.'
whose full form would seem to be

oaooaumo r{ bi odin

everyday appear manner-of festlval
*Everyday seems like a holy day.

where ojoojimé ‘'everyday' is subject.
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(b) . kfékid ©f 2aaé 10712
quickly which Adé go
'Ade's going (there) quickly.'

And to (35) similarly correspond

41, (a) 9¢s¢9s¢ ni & A wa
every-week Emph-marker he -ing come
'He comes every week.'

() 9s9sd tf 6 A wa'?
every-week which he -ing come
'His coming every week.'

In short, setting aside the exceptions
already noted, whatever can or cannot be done to
or with one of the two sets of words concerned also
can or cannot be done to or with the other. In other
words, the two sets of words are for all practicsl
purposes syntactically congruent.

This syntactic congruence finds no explanation
at all within the framework of analyses that call
words like kidk{é etc. adverbs. This is so because
there is no reason why adverbs and nouns should be

12.  Bamgboge (1975) raises some very interesting
points which he feels show that relativisa-
tion is not invelved in sentences such as these.
He overlooks, however, some very pertinent
facts, such as the 1scmofphism of relativised
and focussed expressions highlighted by Awobuluyi
(1972) and Schachter (1973). And even the points
he raises do not seem to warrant the concluslon
he draws from them, given the conception o
fe%atlvlsatlon in Awobuluyi (1972) and bchachter
1973)
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syntactically congruent. Indeed, it would be both
an anomaly and a contradiction in terms for them
to ever be. Within the framework of an analysis
that regards all the so-called adverbs as nouns,

on the other hand, the syntactic congruence in
question follows as an automatic consequence of the
words concerned being nouns of the particular sub-
class of which nouns like $sd¢sg, ojoojimd are also
members. In other words, the latter analysis
explains the syntactic phenomenon under considera-
tion, while the former does not and thereby once
again proves to be the inferior analysis.

Of the three syntactic considerations which
have now been raised, one directly confirms the
hypothesis put forward at the beginning of this
paper, while all three indirectly confirm it.
They indirectly confirm it, since it constitutes
the only uniform or homogeneous explanation
possible for them. Under these circumstances, it
seems safe to conclude that the hypothesis is
indeed correct, and that words like kfdk{4 etc.
are in fact nouns, and not adverbs as claimed
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in traditional gz:m'rmmz'.13

This finding reveals a curious structural
imbalance in an existing conception of Yoruba
grammar. According to that conception.14 the

13. Bamgbose (1972).tries to mske a case for the
traditional analysis just shown to be wrong.
But, as in note 12, he overlooks the truly
pertinent facts of the case, viz,the three
considerations raised in this paper; conside-
rations which, as already seen, both jointly
and severally render the traditional position
untenable. Moreover, seven of the eight
arguments he marshals in defence of his
position boil down to just one single claim
to the effect that "adverbs" could not be
nouns because they cannot function as subject
and/or object of verbs, and as the second
element, referred to as a genitival qualifier,
in the following example:

alayé Ayo
explanation Ayo
'Ay¢'s explanation'

That claim, however, is complgtely falsified
by the nouns ggén 'suddenness' and 6jij
'suddenness' S'EIED are syntactically restricted
exactly like the so-called adverbs. His
eighth and last argument claims that "adverbs"
cannot occur with o-n{ ‘one who has/uisplays®,
but it, too, is falsified by oniwérewére 'one
who acts in wérewére manner.'

14, See especially Bamgbose (1966).
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language has four major parts of speech which can
be arranged propocrtionately as below:

42, Nouns s ® Adjectives
Verbs T e Adverbs

The adverbs in this set are the words which have
now been shown to be nouns. Merging such adverbs
with nouns, as is now necessary, has the immediate
effect, however, of skewing the above set and
rendering it asymmetrical, as in

43, Nouns 3R Adjectives #
Verbs S -

Given such an asymmetry, one must ask whether
it is natural or man-made; that is, does it actually
exist in the language or is it merely the product of
the particular methodological approach adopted ?

The whole enterprise of Linguistics, it is important
to recall in this connection, is based on the
assumption that Language is regular. This being

the case, asymmetries like the one above must in
theory be considered as unnatural and as ipso facto
reflecting a fault in the approach adopted.

On the face of it, this might not appear to
be saying very much, since it can also be argued
that in practice irregularities are indeed a
feature of human language . But it so happens
that it has already been shown in another paper
(4wobuluyi 1973) that Verbs in (43) is in fact an
unjustifiable conflation of two otherwise distinct
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categories of Werbs and Adverbs, categories which
are unambiguously differentiated by their functions,
as any such pair can only be in the language. And
since the above asymmetry is just what one would
expect if this contention is correct, it is clear
that the asymmetry, far from being natural, is
indeed a man-made product of the approach adopted.

This paper's finding also underscores the
need pointed out by Newman (1968: 116) for syntactic
descriptions of ideophones to be truly language-
specific. The "adverbs" reanalysed as nouns here
are, as pointed out earlier in note 3, ideophones
mostly. Earlier grammarians of the language ignored
the many tell-tale syntactic signs to the contrary
actually existing in the language and analysed such
ideophones as adverbs largely because they correspond
both syntactically and semantically to Adverbs in
English, as the following examples clearly show:

44, & aé kfdkid
he return quickly
'He returned quickly.'
45. & j6ok8 j4éié
he sit-down peacefully
'He sat down peacefully.'

Had such words not thus been studied and analysed
from the perspective of another completely unrelated
language, their true categorial status would most
certainly have been known long before now.
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